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De llengua oprimida a centre de gravetat.

L’“admirable inversió” del català a les escoles de Catalunya
Mireia Galindo, Miquel Strubell, F. Xavier Vila 

L’escola sempre s’ha considerat com una de les principals eines de socialització que té la societat al seu abast. No és estrany, doncs, que l’Estat s’hagi interessat des de fa temps per l’actuació dels mestres, i sovint ha donat instruccions precises sobre la llengua que s’havia de fer servir, tant a dins com a fora de l’aula.

1. Visió de conjunt sobre la història de la temàtica abans de 1975. 

Sense pretensió d’exhaustivitat, podem repassar les instruccions que s’han donat al llarg dels darrers segles, sobre l’ús lingüístic a l’escola. La progressiva imposició de l’espanyol (o “castellà”) a Catalunya se situa després del col·lapse del règim confederal dels Habsburgs, a mans de les tropes castellanes i franceses del rei borbònic, Felip V (IV d’Aragó). Entre les primeres mesures hi ha el Decret de Nova Planta (16 de gener de 1716) i unes instruccions secretes (de 20 de febrer de 1717) al corregidors enviat a Catalunya, entre les quals la sisena, molt citada: “Pondrá el mayor cuydado en introducir la lengua castellana, a cuyo fin dará las providencias más templadas y disimuladas para que se consiga el efecto, sin que se note el cuydado” (Gay 1997, de Montagut 2000). Les instruccions marquen l’inici d’un enfrontament de dues concepcions lingüístiques de l’Estat espanyol: d’una, respectuosa amb la realitat plurilingüe; l’altra, absolutista, que promovia una Espanya lingüísticament homogènia, sobre la base del castellà. Per a molts observadors, continua essent vigent aquesta dualitat.

En aquells moments, segurament els únics que sabien castellà a Catalunya eren la classe il·lustrada barcelonina. El fet que Mossèn Baldiri Rexach publiqués el seu popular llibre Instruccions per la ensenyansa de minyons el 1748
, i que es reedités diverses vegades, ens indica que aleshores encara s’ensenyava en català –si més no, abans de passar al llatí, llengua de cultura internacional. No passarien gaires anys, però, abans que la repressió de la llengua catalana arribés a les aules de forma decidida. Francesc Comellas ha recollit a Internet
 diferents textos que testimonien aquesta repressió, que comença durant el regnat de Carles III i s’allarga fins el règim de Franco (1939-1975), amb Reales Cédulas (1768, 1770), Instrucciones (com la de Mallorca, 1837, que explica com s’ha de fer servir com a càstig, l’anyell de metall) o Reales Decretos (com un de 1902
 que amenaça d’expulsar els mestres del cos si ensenyen en català). 

Progressivament, al llarg del primer terç del segle XX, el moviment escolar es va modernitzant. Es crea el 1899 l’Associació Protectora de l'Ensenyança Catalana que arriba a tenir gairebé 8.000 socis
. Les escoles públiques de l’Ajuntament de Barcelona, i després les creades per la Generalitat de Catalunya durant els anys 30, fan un ús creixent del català com a mitjà natural i normal d’instrucció. La proposta d’Estatut d’autonomia, redactat a Núria pels parlamentaris catalans el 1931, proposava que a la Generalitat li correspongués la legislació exclusiva i l’execució directa de l’ensenyament en tots els seus graus (article 13). A l’article 31, hom preveia una atenció especial als alumnes de llengua castellana que començaven a constituir un percentatge apreciable com a resultat de les primeres immigracions hispanòfones.
 Però aquestes competències queden radicalment retallades a les Corts espanyoles, i l’Estatut que finalment surt (1932) deixa en mans de l’Estat les escoles existents, i permet a la Generalitat de crear i sostenir-ne d’altres.
 

La repressió del català durant el franquisme, a l’escola com a molts altres llocs, ha estat molt divulgada en escrits diversos. Durant gairebé 20 anys l’única manera d’ensenyar la llengua catalana és mitjançant classes clandestines.

No és fins al cap de més de 30 anys que es comencen a obrir escletxes. Així, la Ley 14/1970, General de Educación y Financiamiento de la Reforma Educativa
, inclou l’ensenyament “en su caso” de les “llengües natives”, al nivell preeescolar i a l’ensenyament general bàsic (de 6 a 14 anys).

En aquest època és notable la feina de la Delegació d'Ensenyament Català d’Òmnium Cultural, formant professors de llengua catalana des de finals dels anys 1960, i mobilitzant els recursos necessaris per pagar-los un sou digne. Dins de les escoles, l’associació de renovació pedagògica Rosa Sensat és també molt activa. 

La mort del general Franco (20/11/1975) coincideix amb els inicis del Congrés de Cultura Catalana (1975-1977), una gran mobilització popular que, conjuntament amb Òmnium Cultural, promou i reclama “El català a l’escola”, i culminarà poc abans de les primeres eleccions democràtiques en més de 40 anys. 

2. Desenvolupament des de la mort de Franco

Augmenta espectacularment el nombre d’alumnes a les escoles de Catalunya que reben classes de català, coordinades per Òmnium Cultural. En molts casos els ajuntaments, encara predemocràtics, les financen. 
Una de les primeres reivindicacions del President Josep Tarradellas, un cop tornat del seu llarg exili a França, l’octubre de 1977, és l’anomenat “Decret de bilingüisme”, que establirà la inclusió obligatòria de l’ensenyament de la llengua catalana a les escoles d’educació preescolar, general bàsica i formació professional de primer grau, tot i que amb moltes facilitats per als alumnes que en vulguin quedar exempts. El Reial Decret entra en vigor el 1978
 i la Generalitat assumeix les competències per gestionar l’ensenyament de català, a través del Servei d’Ensenyament de Català (o SEDEC).

Al cap de poc temps, amb la nova Constitució espanyola aprovada (1978) es redacta un nou Estatut. El projecte pren el nom de Sau, el lloc on és redactat pels parlamentaris catalans. Aquest projecte és retallat “notablement” en el curs de les discussions al Parlament espanyol”
. Tot i així, el cert és que els poders de la Generalitat en el camp educatiu són incomparablement més grans que en l’Estatut de 1932: la Generalitat hi té la “competència plena“, encara que en el marc de les lleis orgàniques que l’Estat vulgui promulgar
. 

Es prenen passos per facilitar l’adopció, per part dels centres educatius, de models lingüístics que prenen el català com a llengua bàsica. Aquesta transformació es va produint sobretot al llarg dels anys 1980. Més remarcable que la catalanització de les escoles fora de l’àrea metropolitana de Barcelona, que es produeix a mesura que els mestres fan un esforç, destacable en molts casos, per aprendre el català i poder ensenyar-hi, resulta especialment interessant l’extensió ràpida a ciutats del voltant de Barcelona, com ara l’Hospitalet de Llobregat, Terrassa, Cornellà de Llobregat, Sant Boi de Llobregat, Badalona o Santa Coloma de Gramenet, de l’anomenada “immersió lingüística”. Aquests municipis, que fins cap a 1950 tenien una població relativament estable, comencen a rebre allaus d’immigrants de llengua castellana, de l’Espanya rural i pobre (sobretot, Andalusia i Extremadura) i amb poca formació. Fins el 1974 multiplicaran la seva població fins a 12 vegades. Els pares en general tenen molt d’interès que els seus fills aprenguin el català, que associen amb l’ascens social; veuen que si a l’escola només s’ensenya el català com a assignatura, difícilment els seus fills l’aprendran; i opten per l’escola en català, prestigiat pel moviment de renovació pedagògica liderat per Marta Mata
. Es desenvolupen tècniques didàctiques per ensenyar els alumnes a través d’una segona llengua, vint anys abans que es popularitzés, a Europa, l’anomenat “CLIL”
.

L’abril de 1983, els diputats elegits en les primeres eleccions al Parlament de Catalunya aproven, pràcticament per unanimitat, una llei de “normalització lingüística”, terme que no té a veure amb la “normativa” lingüística, sinó amb l’objectiu de fer “normal” el coneixement i, encara més, l’ús del català, en la societat. En els set articles del Títol II de la llei
, es defineix la política educativa pel que fa a la llengua. En volem subratllar diversos punts: Primer, l’article 14,1 diu de forma molt clara que “El català, com a llengua pròpia de Catalunya, ho és també de l'ensenyament en tots els nivells educatius.” El català i el castellà han d'ésser ensenyades obligatòriament a tots els nivells i els graus de l'ensenyament escolar, i tots els infants de Catalunya han de poder utilitzar normalment i correctament el català i el castellà al final dels estudis bàsics. 

En segon lloc, s’estableix que l'administració ha de prendre les mesures convenients perquè els alumnes no siguin separats en centres diferents per raons de llengua. Els parlamentaris, i la societat en el seu conjunt, rebutgen la idea d’una doble xarxa d’escoles, que hauria generat el risc d’una societat dividida i, potser, enfrontada.

Aquest argument, el de la cohesió social que persegueix el model unificat, va ser citat pel Tribunal Constitucional a l’hora de rebutjar una acusació d’inconstitucionalitat feta a la legislació lingüística de Catalunya en aquesta matèria. La mateixa sentència reconeixia que, atesa la situació sociolingüística, el català podia esdevenir el «centre de gravetat» lingüística, perquè sense el seu paper preponderant resultava difícil que fos adquirit adequadament pels no catalanoparlants. En definitiva, una família, a Catalunya, no té el dret d’optar per un ensenyament en castellà. És el mateix criteri territorial que se segueix a Suïssa, a Bèlgica o, amb pocs matisos, a Quebec. Una família sí que pot decidir, en canvi, que la lectoescriptura s’ensenyi primer en castellà, tot i que en la pràctica molt poques famílies s’hi acullen
.

Com era de preveure, la llei establia que els professors havien de conèixer les dues llengües oficials; i que la formació del professorat havia de garantir que els futurs mestres assolissin la plena capacitació en les dues llengües.

Amb poques modificacions (Strubell 1996), aquest continua essent el model actual. Però si el marc legal és semblant, no ho és la realitat social. Tot i que continua essent crònica la baixa taxa de natalitat a Catalunya, des de fa menys de deu anys, l’escola catalana afronta un nou repte: l’arribada a gran escala d’infants d’arreu del món, especialment de l’Amèrica llatina i del Magreb. En el primer cas, els alumnes reforcen el contingent, majoritari, d’alumnat de llengua castellana. En el segon, l’ensenyament de les dues llengües oficials no es pot fer seguint els mateixos principis i les mateixes tècniques que els de la immersió lingüística.

Ara veurem com les estadístiques mostren la transformació lingüística de la docència en l’escola primària i, en menor grau, en l’escola secundària, al llarg d’aquests anys; i estudiarem amb més detall la situació actual.

3. La situació actual

Les polítiques lingüístiques a l’educació durant els darrers 20 anys han transformat profundament els usos lingüístics escolars, i avui el català és la llengua vehicular principal. A mitjan any 2005, el Departament d’Educació de la Generalitat de Catalunya ho ratificava, informant que el castellà era la llengua vehicular del 10%-20% de les classes a primària, i d’entre el 30%-40% a secundària. Val a dir que aquestes xifres suggereixen un cert creixement del castellà com a llengua vehicular en els darrers cinc anys, encara per confirmar i per raons que no són clares (Vila i Galindo 2006).

Gràcies a l’adopció del català com a llengua vehicular, ha crescut el coneixement d’aquesta llengua entre les noves generacions. Segons els successius censos, el 1986 només el 80,8% de la població entre 5 i 19 anys declarava entendre el català, i només el 71,8% d’aquest sector d’edat deia saber parlar-lo. L’any 1996, la xifra de comprensió arribava a 98,8% i la capacitat de parlar-lo a 92% (Vila 2000: 60).

Les xifres més recents sobre l’adquisició de competències lingüístiques bàsiques mostren que l’alumnat assoleix uns resultats semblants, a grans trets, en català i castellà, tot i que a secundària hi ha algunes diferències significatives en favor del castellà (gràfic 3). D’altra banda, els resultats en castellà a Catalunya són idèntics als que s’obtenen a l’Estat espanyol: l’índex global d’adquisició de competències a primària tant a Catalunya com a l’Estat espanyol era del 65% (Pérez 2005).

Gràfic 3. Puntuacions en diverses habilitats lingüístiques en català i castellà de l’alumnat de Catalunya de l’educació primària i secundària obligatòria. Curs 2003-2004. 
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Font: elaboració pròpia a partir de CSDA (2004) i CSDA (2006) 

En definitiva, l’adopció del català com a llengua vehicular de l’ensenyament ha fet generalitzat el coneixement d’aquesta llengua entre les noves generacions; tot i això, a meitat de l’educació secundària, l’alumnat de Catalunya no assoleix el mateix nivell de competència lingüística en català que en castellà. 

Una cosa és el capteniment lingüístic de la població escolar en contextos informals, el qual contrasta amb els usos lingüístics dins l’aula. Com és obvi, els usos informals no es deriven de la legislació lingüística sinó que, per entendre’ls cal tenir en compte, entre altres factors, les característiques demolingüístiques de la població. 

Segons les dades actuals, gairebé el 90% de l’alumnat d’educació infantil, primària i secundària obligatòria han nascut a Catalunya o, en una proporció quasi negligible, a la resta de l’Estat espanyol. La resta, una mica més del 10%, prové de l’estranger: la majoria són nats a Amèrica Central i del Sud, i la resta a altres zones del món, principalment al Magrib.

Gràfic 1. Zones d’origen de l’alumnat estranger d’educació infantil, primària i secundària obligatòria a Catalunya. Curs 2005-2006.
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Font: http://www.gencat.net/educacio/conthome/pdf/dades_inici_06_07.pdf 

En termes lingüístics, entre el 40% i el 45% del total són catalanoparlants familiars; una proporció similar són castellanoparlants familiars; vora el 10% són bilingües familiars (català – castellà);
 i al voltant del 6% són alumnes la llengua inicial dels quals és una altra.

La composició demolingüística de l’alumnat permet comprendre les dinàmiques detectades en relació amb els usos lingüístics en el marc escolar, sobretot les pràctiques lingüístiques en contextos informals. A grans trets, en situacions d’esbarjo, l’alumnat que finalitza l’etapa d’educació primària (11-12 anys) fa del català i del castellà les seves llengües d’ús principal, tot i que en proporcions força diferents: de cada tres torns de paraula, dos són en castellà i només un és en català.

El pes relatiu d’ambdues llengües varia molt no sols segons el territori, sinó fins i tot d’escola a escola. El català se sent i es parla sobretot en centres que compten amb un percentatge elevat de catalanoparlants familiars (gràfic 2) i situats en zones en què la presència ambiental de català és alt. A la resta de situacions, hi predomina el castellà. De fet, l’ús d’una i altra llengua no és directament proporcional a la seva presència ambiental: l’ús informal del català entre l’alumnat només supera el del castellà quan la llengua catalana és, de molt, la més usada en l’entorn social i familiar de l’alumnat. En canvi, quan la presència de les dues llengües en l’entorn és similar, l’ús del castellà en les situacions escolars d’esbarjo és molt superior al del català. Així, tal com mostra el gràfic 2, en centres amb menys del 30% de catalanoparlants l’ús del català és del 6% del total, mentre que en les escoles on els catalanoparlants constitueixen més del 70% de l’alumnat, el castellà sobrepassa el 18% dels missatges emesos. 

Gràfic 2. Torns de paraula en català i castellà segons el percentatge d’alumnat catalanoparlant del centre escolar. Percentatges.
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Font: Vial & Galindo (2006)

Catalanoparlants i castellanoparlants tampoc empren les respectives llengües segones de manera equivalent: els primers tendeixen a usar més el castellà que no pas els segons el català, sobretot en els contactes entre els dos grups lingüístics. El comportament dels bilingües familiars es troba a cavall dels uns i els altres, tot i que s’acosta més al dels castellanoparlants.

Pel que fa als nouvinguts, encara hi ha pocs estudis. Sembla que en alguns contextos la llengua d’acollida dels que no són castellanoparlants és el català, llengua que acaba esdevenint la d’ús principal per a l’alumnat al·loglot (Areny 2001); en d’altres contextos, però –i tot apunta que són la majoria– la llengua d’interrelació inicial és el castellà, la qual serà també la d’ús predominant entre els nouvinguts i l’entorn autòcton (Vila i Galindo 2006). 

4. Balanç i perspectives

L’any 2004, l’informe
 sobre l’aplicació de la Carta Europea de les Llengües Regionals o Minoritàries afirmava, en la seva anàlisi de la política lingüística catalana: 

«208. [...] este sistema apunta a una admirable inversión de la tendencia: una lengua regional / minoritaria que seguía oprimida hace apenas treinta años se ha convertido en la lengua de oficio del sistema educativo en su territorio tradicional, y en la primera lengua de enseñanza para la mayor parte de la última generación de jóvenes que han sido educados en Cataluña. Esta evolución es sumamente excepcional en la historia de Europa y confirma el interés especial de España en este ámbito.» (p. 32)

La transformació apuntada és encara més excepcional si es té present que s’ha produït en el si d’una societat que, en encetar-se el procés, es trobava escindida entre la població d’origen autòcton, de primera llengua catalana quasi sense excepcions, i la d’origen immigrant, molt majoritàriament monolingüe hispanòfona. L’escola s’ha catalanitzat sense tensions socials remarcables. Per a sorpresa de molts observadors forans (vid. McAndrew 2003) –i, val a dir, per a desesperació dels sectors ultranacionalistes hispanocastellans– el pas del castellà al català no ha conduït ni a la mobilització dels castellanoparlants ni a la polarització intercomunitària. 

De fet, avui dia, dins de Catalunya, l’oposició al model lingüístic escolar és marginal en termes de presència social i política. Certament, hom troba un petit nombre d’associacions que reivindiquen models lingüístics diferents del vigent, i que fins i tot aspiren a l’ensenyament íntegrament en castellà. Les seves preses de posició són àmpliament recollides per mitjans de comunicació, sobretot conservadors, de fora de Catalunya (diaris com ABC, El Mundo i La Razón, o ràdios com la COPE). Tot i aquest suport mediàtic, la capacitat de mobilització social sobre el terreny d’aquests sectors és molt discreta. De fet, només un partit amb representació parlamentària, el conservador Partit Popular (11,9% de vots a les eleccions del 2003 al Parlament de Catalunya) proposa modificar el model escolar vigent, sobretot per incrementar-hi el pes del castellà.
 

I és que els dos grups lingüístics majoritaris són avui força més permeables que 30 anys enrere: hi ha més gents capaç de parlar les dues llengües, i també han crescut els sectors socials intermedis (bilingües familiars, bilingües d’identificació, etc.) i les pràctiques bilingües, sobretot entre els més joves (veg. Woolard 1989, 1992; Boix 1994; Torres 2005; Vila 2005b). Catalunya no avança cap a la polarització entre catalans i castellans, les fronteres de llengua són ara menys perceptibles que en acabar el franquisme, i no és clar si l’escola és causa o conseqüència d’aquesta tendència social de gran abast.

Difícil d’entendre? Potser sí, però no impossible. Òbviament, l’evolució del sistema escolar ha depès, i força, dels equilibris parlamentaris. Però hi ha molt més que un simple ball de diputats. L’èxit de la catalanització de l’escola a Catalunya es deu a un complex còctel de factors. Un dels valors que permet comprendre l’evolució de la societat catalana postfranquista és la forta voluntat integradora dels seus components. En aquesta voluntat hi confluïen els moviments catalanistes que desitjaven una Catalunya que integrés els nouvinguts; però també s’hi reconeixien els idearis socialdemòcrates, (post)marxistes i republicans, que perseguien una societat sense diferències de classe. En general, l’espectre d’una escissió en dues comunitats enfrontades amb la llengua com a símbol (o com a excusa) ha dissuadit d’establir sistemes educatius en llengües diferents. 

Això no és tot. En comunitats històricament minoritzades com Flandes o Quebec hi predomina el convenciment que l’ensenyament en la llengua materna és pràcticament imprescindible per a un bon procés d’aprenentatge escolar. En termes històrics, l’escolarització en primera llengua ha estat més l’excepció que la norma a Catalunya; però a diferència d’altres contextos, mai no hi ha funcionat l’equació «ensenyament en L2 = marginació». En tant que focus d’immigració, a Catalunya es produí durant bona part del segle XX la situació, paradoxal si es vol, que els qui estudiaven en la seva llengua eren els immigrants, mentre que els autòctons aprenien en segona llengua sense perjudicis psicopedagògics. El resultat és, si més no, singular: a Catalunya hi ha una àmplia consciència social, apresa a base d’anys, que l’ensenyament en llengua materna de l’alumnat no és condició sine qua non per a fer aprenentatge escolar correcte, tant entre catalanoparlants com entre castellanoparlants.

Des d’una altra perspectiva, els resultats del sistema educatiu han anat esvaint molts dels recels inicials. En primer lloc, tal com hem vist, l’ús del català com a llengua docent principal, que beneficia el coneixement del català oral i escrit, no redueix el coneixement del castellà ni entre els catalanoparlants ni, encara menys, entre els castellanoparlants. L’aprenentatge del castellà no s’explica només per l’ensenyament obligatori. Les noves generacions de catalanoparlants aprenen el castellà gràcies a la presència ambiental massiva d’aquest idioma, que continua dominant en els mitjans de comunicació, les indústries del lleure i el món laboral. Això també es deu al fet que, amb l’excepció d’alguns barris nascuts de les immigracions dels 60 i 70, catalanoparlants i castellanoparlants tendeixen a compartir zones de residència, la qual cosa fa present la llengua de l’altre en el dia a dia. D’altra banda, la proximitat lingüística del català i el castellà en facilita l’aprenentatge: són comprensibles per als monolingües al cap d’un període d’adaptació relativament breu.

En el fons, però, les raons concretes i precises d’aquesta bilingüització són irrellevants per als pares. Si el gat caça ratolins, què importa de quin color és el gat? Aquest és, probablement, el moll de l’os de l’èxit de l’escola catalana –o, si ho preferiu, de l’escassa oposició que genera entre els seus usuaris. En la mesura que el sistema actual no perjudica els altres aprenentatges, afavoreix la integració social, i permet adquirir les dues llengües oficials, el model de conjunció en català genera pocs damnificats com per produir un moviment consistent d’oposició al sistema. Això no vol dir, és clar, que no hi hagi sectors que el detestin... Per exemple, alguns mestres que voldrien exercir en castellà, alguns hispanòfons més o menys de pas o alguns opinadors amb pretensions polítiques. Ara bé, el seu és un problema privat i particular, que no troba ressò en el cos social de Catalunya.

Ara bé, per bo que sigui, el sistema té davant seu un bon nombre de reptes que cal atendre urgentment.

Per a començar, el model escolar actual encara no aconsegueix dotar de competència activa en català la totalitat d’alumnat que rep. Persisteix un 5-6% de joves que declaren no saber parlar i/o escriure en català. I no es tracta només de jovent acabat d’arribar a Catalunya: 38% dels joves entre 15 i 29 anys que declaren no saber parlar català en termes dicotòmics són nats a Catalunya (Vila 2005a: 34). És més, força joves i adolescents parlen i/o escriuen el català, però amb dificultats.

D’altra banda, ja hem vist anteriorment que el nombre d’alumnat de procedència forana –que ara ja no és espanyol, sinó estranger– ha crescut molt considerablement durant els darrers anys. Això ha d’implicar canvis. En primer lloc, el sistema escolar actual parteix de la base que el mestre sap les dues llengües potencialment utilitzades pels alumnes, per la qual cosa la comunicació no es trenca mai encara que ell/a només n’usi una. L’arribada d’al·loglots que no saben ni català ni castellà trenca aquest esquema, ja que en aules amb infants de llengües altres la comunicació no pot donar-se per garantida. Les aules d’acollida –espais per a l’aprenentatge del català per a nouvinguts d’incorporació tardana integrats a les escoles regulars– intenten resoldre aquesta qüestió; encara és d’hora, però els primers resultats semblen força positius en termes d’integració i aprenentatge.

Les dues qüestions apuntades tenen a veure amb un altre repte. El sistema educatiu és ara com ara la peça angular de la supervivència de la llengua catalana. El català està sotmès a una forta pressió immigratòria hispanòfona i al·loglota, arrambat a un segon terme en el món econòmic i empresarial, i arraconat per la política mediàtica de les grans corporacions i les polítiques comunicatives estatals. Per tant, les institucions educatives són el principal baluard que estimula, a ulls dels forans, l’aprenentatge del català. Hom espera, doncs, que l’escola treballi perquè els castellanoparlants i els al·loglots inicials s’incorporin a l’ús actiu del català. Aquest és un objectiu especialment important en un context d’immigració multilingüe i multicultural, perquè en cas contrari el català corre un risc seriós de racialitzar-se o etnificar-se: de ser percebut com a llengua només d’un grup etnolingüístic determinat. Si l’escola vol avançar en l’ús, cal que se centri en la llengua parlada i eviti els plantejaments massa normativistes.

Finalment, el model lingüístic actual no atén bé la demanda d’aprenentatge de llengües estrangeres. Catalunya és una economia oberta amb un fortíssim sector de serveis i un sector empresarial fortament abocat a l’exportació, però el sistema educatiu no dota l’alumnat de la competència necessària en altres llengües. Per bé que aquest tema esdevé cavall de batalla electoral elecció rere elecció, el cert és que no arriben les reformes necessàries i el dèficit es fa més i més peremptori.
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� Veg. Voltas (1996) i Balanzà (2006)
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